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N 2 T liDZHAZUN L L T Lkt z
HIHT®

1. [FC&IC

AT UL, 2RI GE OB - ) BEXe LT, 1 B (88D +2Z8nhat
Sraa (FIC be BhEA+ n/t ZE) i), 2. FIRMREGE CGHA S JHEGE TS -cD) ZF
LTWaD @, AT T EBEIUHAT THEDN L DOMDEEICIE., ThHD 2 DDFERD
fiic, 1 DL TH 3 ZAEZINIIMAETH T LIS NTVS @, ZREZHRELO
A ZZHEEIEROMED ThH B,

1 ARSI H -0 Predrag Piper 3% (\# 45— ), Hanna Popowska-Taborska £d% (V)L v
7). Romuald Huszcza ##% (V)L + 7). Bernd Heine %% (7 )L'>), John Ole Askedal #
£ (FAn) hoEMNRSEEZW W, Koo ROFRICT V7 — MRE. Hlscoifit
BXUOMR vz 72niz, Renata Kiedrowska, Wojciech Kiedrowski, Roman Skwiercz,
Stanistaw Janke. Jaromira Labudda. Bogustawa Labudda. Grzegorz Schramke. lwona Maku-
rat. Krystyna Lewna, Wanda Lew-Kiedrowska, Marian Selin, Ryta Konkel. Antoni Konkel,
Marian Jelinski. Janusz Mamelski, lda Czajina. Roman Drzezdzon, Tomasz Fopke. David
Shulist, Ludmita Gotabek, Eugeniusz Gotabek, Witold Bobrowski, Halina Wreza, < D% 35
BOLTHBILHL LF2, W, B a TN 1 EilTh a0 R—F Y FRED S E Th 2D D
IR E DV TWRWD, EFIFBEENIC THIKEEE] L LColifizRcebdhb->T Ava
THEM LI LISHELTRS TNV 2 A, ARTE AT 2 T7REE LT L %,
FIeAT TR, ZTOHEOZMRITHLN TV AN, RO FERDIEEH - SRR
HEOL DT, RO LR 2HEMNFRICBE L CE AR, TR TIFEREFIEL R
FCH O RS Y 2 THIF R THE SN TV, Lizh-> T, AR TR ASKICHEHAE
FIiziED 5,

2 AT JREREDZHAE D WH I A FIHIE OB & LT Bohuslav Havranek O L # 3 T dH %
Genera verbi v slovanskych jazycich I-11 (Prague, 1928-1937) NS5 %M, T T TRIREH
ZERECTIZ W BT R - TR, JE4E Tl Francesca Fici Giusti O {EE & % A%, Fici Guisti
FH Y 2 TR RICED T FRZEABRZIMUCONTYE |- TYILTELINCZ O
FEZ RS Tz, Francesca Fici Giusti, Il passivo nelle lingue slave: Tipologia e semantica
(Milano: FrancoAngeli, 1994), pp. 33, 130-131.

3 YEMSITIFRONOMHEDNDH B, FAVikWise Tid, dativ Passiv (54852 8)). indirekte
Passiv (R#%52#)). bekommen Passiv (bekommen ZH) = ENH LN T VB, AT JRE
7 Cld, VIV T EENIZE O M EE indirektny pasiw & BRUOCHRICERS LR ARV, W, F o3
SIS B % YRGS D S BRIV 7 BF2% 2 47 - 7= FrantiSek Dane$ (& pasivni diateze recipientni (5%
BHEZIE) L0 HFEE VT WA, FrantiSek Danes, Véta a text (Prague, 1983), p. 33. £z
Markus Giger (& recipient passive (A& %ZH) &5 HaEZHEE L T\%, Markus Giger, “Die
Grammaticalizierung des Rezipientpassivs im Tschechischen, Slovakischen und Sorbischen,” in
Patrick Sériot, ed., Contributions suisses as XI11° congrés mondial des slavistes a Ljubljana, ao(t
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#d

(0 1. FMEEE + 2. get Bhad + 3. ZEHE D + 4. 5H&HEEE (+ 5. &lFA)

C D5 5.1 DFAETRRE get BEADTEHERE T 5 2 WU (be BiF DL I K>
TZDAEDNRENDLEN D %o 4 DXEMFHIMLDOTRIEE THRELZNT ENH D,
XA 14E 2K T 5 DRIFAMNEREOEZRTH S, LLFD (D) - (6) &, AT TG
B9 %7 ik (Co). AuvyrF+7E (Slk. EVILTEE (USo). FYILTRE (LSo)
XUMATVHGEECE T 2 A0 Y =755 (SIn), 7V7 >S5k - 7ua7F 75 (BCro)
ICBF BRANBEZIM OB TH %,

1 2 5 3

(1) Cz. Karel dostal (od otce) vyhubovano.

ALIVE, (RIS 0EL{mEbNTz,

@2 3

(2) Slk. Za to dostal zaplatené rovnako ako vedecky pracovnik. ©’

ZHUSH L () WHEH L RED S b T,

1 4 5 3 2

(3) USo. Hilza je suknju (wot maéerje) darjenu dostata. ©

4

©)

LLYvid. (RHQ) AA—trz7LEr hEnik,

1 2 5 4 3
LSo. Ja krydnu (wot mejstarja Suka) nowy woblek yty.
i BEARZID) HTLWIREMEITTE S,

w2 3 4
SIn. In je dobil vrnjeno le pusko. ®
ZLT (D) SHiRE NI,

2003 (Bern: Peter Lang Verlagsgruppe, 2003), pp. 79-101. AR/ T recipient passive % £#H L.
ZOHGEE LT ZAEZINGS Z2H T2,

#l (1 BERULEZDOF = IEDOHENI I SHL-> Tz, Danes, Véta a text, p. 33.

Bl (2 BRULEO AT 7 F7EOHNE, A1 7 37557 1 a2—/3 A Slovensky narodny
korpus & ©1§7z, [http://korpus.juls.savba.sk/] 2009 4F 8 H 31 H %,

T OFFRO N BHL- T Helmut Faska, Pucénik po hornjoserbséinje (Bautzen, 2003), p.
83. . Ronald Lotzsch I K2 &, VIVTHETERASICBOVTHZMINRHENDS LWV,
Ronald Létzsch, “Nékotre wuskutki némskeho sliwa na werbalny system serb$ciny,” Beitréage zur
sorbischen Sprachwissenschaft (1968), pp. 337-344.

COFLBLTLUIED RV IVITFEOHISCE, RDOEFEENSHL S 7z, Pétr Janas, Niedersorbische
Grammatik (Bautzen, 1976), p. 315.

Ronald Lotzsch &, A1~ = = 7 5HICIE Y M SONMFAE LRV LB TW S A, SHUTIEEE L
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(6) BCro. Pismo je dostala poslano na novu adresu.

H1 2 TRRDORAEE RN

4 (1) 2 3
9

(L) Hr LWEANC A E T 5 Nz,

sz (1) - (6) 13, HHEASTEEICHRT 2R TIE RS O, AR EEOY AT LE
LTHET S RA VBN CHEREEDOL T AL LTI E M. RO SENS L DR SR
ICHDAATEREC TH BERENE N WY, ZORHE LT, UTOMHEICED S 3 HAhis
WcxEs,

10

11

M4 %, Ronald Lotzsch, “Zum indirekten Passiv im Deutschen und Slawischen,” in W. Krauss,
Z. Stieber, J. Béli¢, V. I. Borkovskij, eds., Slawisch-deutsche Wechselbeziehungen in Sprache,
Literatur und Kultur (Berlin: Instituts fiir Slawistik, 1969), p. 109. LA Fic A1/« = 77 ZE D 7 %
DINZIF %, Predsednik SDS-a v Kranju in predsednik regijske koordinacije SDS-a za Gorenjsko
dobil podarjeno v najem najbolj donosno bencinsko ¢rpalko ob avtocestnem krizu (3R @ 2@ =
ZTVRFWOY TR LR T L 2 AR RE G, SiERICRbE LAY Y
VRV T RS NT) Poskrbel bom, da bo$ dobila pladano. (R : EIZSZivbN2amhE S b, i
RIENT B X)), MiFZEAT Y = =7 #E#E T 3—8A Nova Beseda & b 137, [http://bos.zrc-sazu.
si/fa_beseda.html] 2009 48 H 31 HH%, #%&F 3 A0 Y = = 7B 72—/ S A FidaPLUS X b 157z,
[http://iskanje.fidaplus.net/izbira_O.aspx] 2009 4 8 H 31 HME, . UZEOAT T = =7 D
fiI521& Nova Beseda & W 137z &£ DT %, M. Rosanna Benacchio (FAf8) K&z &, 71 2UT
ICIAEd 5 A0 Y = =7 B0 S ICIE A ZIMHSUIAFE LR,
COPIXBIRCMD TN VS - 7a 7 F7EOHISCE. USRI 2 5787
Ivo Sugi¢ Ko & O Z 21T 7z,
. HREE AT VRIS E YA SITAE LRV, HREE AT TRENERFY & v B RER
BEEZMEBHLTVR T L ZERBICANIZE LT, MDA T JRBICHFEL T0zE
PRI TR,
Bernd Heine and Tania Kuteva, The Changing Languages of Europe (Oxford: Oxford University
Press, 2006), pp. 253-256; Helmut Fasske, Grammatik der obersorbischen Schriftsprache
der Gegenwart: Morphologie (Bautzen, 1981), pp. 221-224; Hanna Dalewska-Gren, Jezyki
stowianskie (Warsaw, 1997), pp. 449-450. [, I+ FYIVTRETIE LM ICHBWT, AT J5E
2R OBE dosta¢ (V)L T 5E) . dostas (FYILVTEE) OMICE. FA Y iEOHE)E kriegen H 5
DAEH kry(d)nue (V)L TEE). krydnus (FYIVTER) DHWENE T NS EIHLNTH S,
TH. FAYVERORWEE NCH D 18 HAICIEM L 72 R T TERICBE VTR, Y R YEED
Br5i kriegen 5 H U7z 85 kryjoht BH LW SN TW 22 ENFISN TV SN, T TREZR
BRIESCOFIMNIE N T, UMD R T TEEICFEE L T e E I MIETRHTH %, Olesch
Reinhold, Thesaurus linguae dravaenopolabicae, Band | (Béhlau, 1983), p. 480. 713 = 7GEICE
WTh, iR @iE kriegen 2 S AR & 7z @5 krégac MTFE(E L 72hS . C OB 19 fFd AR,
5 20 tHARITNC DU CHER S M /e Stefan Ramult OFFILES X T Friedrich Lorentz OFF LA X
R E N TV, W Lorentz (& C OFFAN S Y a2 THIS TR EDN TS EH TV B A,
BROAH Y 2 THATRES DN TES T, AROA T+ —< > P EFEE COFEZHS 7%
Mo 7z, Stefan Ramult, Stownik jezyka pomorskiego czyli kaszubskiego, 3rd ed. (Gdansk, 2006), p.
139; Friedrich Lorentz, Pomoranische Worterbuch (Berlin, 1958), pp. 377-378; Friedhelm Hinze,
Wérterbuch und Lautlehre der deutschen Lehnwdrter im Pomoranischen (Kaschubischen) (Berlin,
1965), p. 284.

COT LICBEL THIKENDIE, 32 THEERIC &SI FA YO8z < 2 fo R —
Y REOIA Y AT EICRBERIMIDFEL RN WS L THD, kony AV )5
12DV Id Bogustaw Wyderka 4% (FAMZ). Lo > 2 75 51D Tid Jolanta Tambor
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1.

#d

FREDFEB L UM AT TrErEE. LI R VB EBICE L THE D, AT UEiEE
B RAVELD2 SHEMAEZRMCOORBRL TS P, ZO RS VEETIE, 28
FHZHRESC (b B bekommen-Passiv) DEIEAD (V7)) AT LICFEEL, SV
ETHWENS,

IR VAR & O SRR USRS KU A T TR (RO A1 =77

ETNWVT YT s a7 F T EERR ) IR ERS MR L Y,
=y ISHEEEIC BT, TV VR R E . RGN RN TH S v
5 SEEEMGRINERIMAET B MY,

IRz (7)., 8) 5bbhdLoIc, A aTFhicnTd, fixx (D - 6 &
[FtROMIG 2 FiDOZAEZI LU SMOOMAET 5. A Y 2 THTDEEFIC DT

VRN

A VHESHLBEIC B L. R ViEZ HE AR THOSIREN VTV Ehd ) Y

RS R A YRR D OSGEMNEN T H B8

12

13

14

15

Bz FMB). Eymay X7 i 512 DV Grzegorz Wieczorek 2% (FAMZ) H SIHEHDIE
22T Tz, &7z, Paul Wexler #5Z (FAE) I KAURX ., R D RA YV EBOR B 2 e A T4 v
¥ 2B &M% *%)‘Uiffbt;b\é:b\%

LTAT, B—TF Y FRICIEZRE LI SOMFER T, Y% SO IR 7306 S ARG
X k%*ﬁfﬁé Nt MG L DALY THIEN %, Wreczono jej dokument (GR :
FEUI M LIS T & N 7e). Powiedziano jej to trzy razy (FR: i3 7hz 3 Eb i),
Dlaczego nie powierzono jej tego zadania? (iR : €I F OEIITENENDN ), 1.
PLEDR—=F Y FEEOXD F A Vikikid, ZMZ1 Sie bekam die Urkunde tberreicht, Dreimal
bekam sie es gesagt. Warum hat sie diese Aufgabe nicht bertragen bekommen & 7% %, Ulrich
Engel, Deutsch-polnische kontrastive Grammatik, Band 1 (Heidelberg: Julius Groos Verlag, 1999),
pp. 655-656.

VIVTEBXCINT VSV« 707 F7E0E G, BIETE FAVike D 2 S0tz
T3

—E8 T 20 MACHIBH X THIBIC KW / VD 2 —sE & Y VEEO FREHMIC K D, Tk - /
WAD | L EDNZEY VEEMAE LTz, /IVY 2 —iBlc i385 fA (= bekommen) %
TeZREZURSCDFIET 200, BERRRRERNV— Ve < EMERRESCDFEE Liawvbt /
WADFEDT 7 A M, Uask s & U EHNE R Y72 575 - 7z, Olaf Broch, “Russenorsk
tekstmateriale,” Maal og Minne, no. 4 (1930), pp. 113-140.

Otto Jespersen (&, REBNREDHEFN —DOHMWEZ & 5 BB, TO—DEMIST 2 ZHRED I35
KT BTENTEBN, ZOXIBRNEZIZDE IV TOEEHNGETHD, LLDFET
BREFNRED L ZICHMTHHEDEZHETERICTETENHLWT L2IERHL TS, Fv
b= A2 ANV Y (ZREEHR TSOEOFEM (h)) GiHENE, 2006 ., 95 H, . M4#%
WESZITDWC & 0 JRCE sEFRER I At S HGE U 7z Heine and Kuteva &, &' = b J Lgh, #
fERE. ] - IR ZE ST B EIRIYIC get  (receive, obtain) 12 XIS S 2 TR ZEHRED <~ —
H—& LTXIEET % T & &6 LT3, Bernd Heine and Tania Kuteva, World Lexicon of
Grammaticalization (Cambridge: Cambridge University Press, 2002), pp. 142-147.
H2RMBKRMETOAT 2T Nid, BEEOH T 2 TEEOE M, T8 - HBEDOF#HELTER
AVEEE, BRTOEMRELTR—F Y REEZHHL T\, DX DAY a Tkl KERLT
DIERNXERWNTHWEND FEETH > 1o O, HIKIC K > TIEM KAV EEEFRETH
EFELIEC ENHIENT VS, Ay a T OFEEMAKRNDOERICDOV T, XEeBRE
N 7z . Ludwik Zabrocki, “Zwiazki jezykowe niemiecko-pomorskie,” in Zdzistaw Stieber, ed.,
Konferencja pomorska 1954 (Warsaw, 1956), pp. 149-174.
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N 2 THEROREHEZIL

4 (1)2 3
(7) Czej go dostelé potemu przédzeloné, Béta z nima tuszowa. (H. Dawidowski)
B> T (B0 ZhhmEEnize &, XZEES & OBRZ N LT,

1 2 3
(8) Ruta nierdz dostdl wczubaszoné (J. Drzezdzon)
VARG —ER 55>,

LA L, TNETOHY 2 TEORBSEREERE G SOEORAICE VT, ZAH
TR ER D % VI HAEROPHA TH SO XEH 7 IV — & LTl - ohrEh
BT LI TH oI, o, N a THEOZREZHEMING L LIANOM%EE T h
FTIHAELTHEDL T Y9, hya THECEICBVWTERE NS ZHREL X, g b M)

16 A3 2 7 EOEERGERFEOEIUCIZE DO DOMEAH 5, T H > o TREIFFENARKEIIC
IRE 57z DH 19 AR MN 5 T, ZOWZEFILMNERIE EFIfFRICE & 2B < GFGEAROF
WifeofeT itk s (FEIC Lorentz DT, &ICHR—F 2 FOMTLELWIIEMHED A, HL F
TER—T VRO SE LTHEEN., R—TF Y FOSSMEDERICZ T, RICEF - &
B, ERE. GREOMTNIL L G5 ENFEINTH B, KBRS Bl SGEICELTEZ
. LD DI AT 2 THEORLEDOME, TAbbEEN - HiHLBROMEN EROTLTH -
fetzdh, GERE) #Eamld TolcfibNTTiah o L WO RN D 2, . B WHEERITSE
& LT Jan Piotrowski Ic &2 AT ¢ >V SICBITS KA VED S OFENEHERICHET S
FENHZM, TTTEZHIEZARIEZE NI N TWIRW, Jan Piotrowski, Skfadnia stowinska
wobec wplywow jezyka niemieckiego (Wroctaw, 1981).

. AFFICBN TSR UISOEEB R U & F o 7s0kidihd B 2 KRG DL FOEO TH %,
Florian Ceynowa, Zarés do gramatikj kaszebsko kasébsko-slovjinskjé move (Poznan, 1879); Friedrich
Lorentz, Slovinzische Grammatik (St. Petersburg, 1905); Friedrich Lorentz, Kaschubische
Grammatik (Danzig, 1919); Friedrich Lorentz, Geschichte der pomoranischen (kaschubischen)
Sprache (Berlin: Walter de Gruyter & Co., 1925); Mikotaj Rudnicki, Przyczynki do gramatyki i
stownika narzecza stowinskiego (Krakow, 1913); Fryderyk Lorentz, Gramatyka pomorska, tom 111
(Wroclaw, 1962); Aleksander Majkowski, Gramatyka kaszubska ( %1 ' J5ife. 1930 b ); Aleksander
Labuda, Gramatyka kaszubska ( % 7’5k, 1980 #EtH ); Edward Breza and Jerzy Treder, Gramatyka
kaszubska (Gdansk, 1980); Edward Breza and Jerzy Treder, Zasady pisowni kaszubskiej (Gdansk,
1984); Eugeniusz Golabk, Wskdzé kaszébsczégo pisénku (Gdansk, 1997); Florian Ceynowa, “Moje
spostrzezenjo prze przezeranju wuvog Ismaela Sreznjevekjeho nad mowa kaszebska,” in Jerzy
Treder and Hanna Popowska-Taborska, eds., Stownik kaszubski Floriany Ceynowy (\Wejherowo,
2001); Frantz Tetzner, Die Slowinzen und Lebakaschuben (Berlin: Verlag von Emil Felber, 1899);
Florian Ceynowa, Kurze Betrachtungen tber die kassubische Sprache als Entwurf zur Grammatik
(Gotttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1998); Jan Louis Perkowski, A Kashubian Idiolects in the
United States (Bloomington: Indiana University Publications, 1969); Gerald Stone, “Cassubian,”
in Bernard Comrie and Greville G. Corbett, eds., The Slavonic Languages (London: Routledge,
2002); Aleksandr Gilferding, Ostatki slavian na iuzhnom beregu Baltiiskago moria (St. Petersburg,
1862); Timofei Florinskii, Lektsii po slavianskomu iazykoznaniu, vol. 2 (Kiev, 1897); Aleksandr
Dulichenko, “Kashubskii iazyk,” in A. M. Moldovan, S. S. Skorvid, A. A. Kibrik, eds., lazyki
Mira: Slavianskie iazyki (Moscow, 2002). Bernald Sychta ic & % %1 & = 7 J5 5 & #t Stownik
gwar kaszubskich na tle kultury ludowej V (Wroctaw, 1972) ® HH{ L&E dostac 1 l& 2454 D
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HPHT RO

e GEED) +ZENEEDF) 21T THO, Jerzy Treder i& MRHIC A Y 2 TEENBIT D K
I RIS VDY, CIRE CIE RN LN Z bbb T EAERITE %) LibX
BICEE->TWVS W7,

N a2 THEOZREZIN D TE N LD, &5 < Ronald Létzsch Tdh %,
Lotzsch OFFFeE VIV T EDZREZIE X O TH D, ZTTRERAT T VY HEEE
DIz 2 TRBO T EMNTVB M, 20 tHEdWEICR SRS NS T 7 A b EIticHEl
RN E M LTIc &S, BRESHeiddidiTbns c idah-7z ¥,

DLEC T, AT, £TUBMLONNTT 2 HikinailX (2 3), HilTZAEZH)
KSR DIRE 2 b\ % (3 ), XIT, M ORI Bl 23035 G0
MEB K UER BEHE) MRBB K UZORNEEED S Bk e iz TS (48 L 5E3),
BT, MEoGE A7 3V — ORI Z o L. 1Y 2 TEESGEY AT LNICBI %%
BREZHECDOMEIT 2 #5442 (65),

2. PIMFES I URHIREK (T—/\R)

N 2T REDOZRERZINECNETEAT IV —ICEZTENT I HEDN WX TH S
ME, ETEYUXUEIHGEAT TV = LTHFRDONEZXRENED, 7% B dostac (get
) 9 @A AN T 2RO RERETT A RENDH B P, chERTIC
Hizv. ARiTid Bernd Heine - Tania Kuteva S HERET % [ EHIER  ICED &, Y
ATV —7 TOEEDEG V] LW S BlENEERT %,

WMV <, & 7 Friedrich Lorentz Ic & % Pomoranisches Worterbuch 1 o H i U 8 krégac 1 13
Ten prachorz krégot pora skorzen_podaroné (GR @ T DZEIF EftZ —EE - 72). dostac DIEHH
1213 On_dostdt ta skéra dobrze zaptaconé GR : #iZZ DERA L LTI WENLIbNTE) R
DINBM. BRI R SOER R RFUE TR,

17 Jerzy Treder, “Strona,” in Jerzy Treder, ed., Jezyk Kaszubski, Poradnik Encyklopedyczny (Gdansk,
2006), p. 250. [, Treder (&, TR CHEITHV SN ZZEREDHI L LT KA Vilh S B U
X oni sq jidzony GR #5137 >oTCULE 572). onjewéiachény GR: HSIEHFELTLE >/
EEDTVBMN, THUTEEKLIRD, cNSREADm GHE X HEED SIRE. e
il ZE b7 L), =kt (REEhM) MG SHM L TREETIE AL, S ETLREADO—IE
KThb, —HoEd, & o BEHE] ORFEE LTHEFE ST LA LICEHHNEN
X TH %,

18 Lotzsch, “Zum indirekten Passiv,” pp. 102—-109; Lotzsch, “Nékotre wuskutki némskeho sliwa,” pp.
337-344.

19 dostac (&5¢ 1/ IAEhGE T, N7 &2 % A58 7 IAE)E S dostawac T 5. AR TIELEDRVIRD
dostac TRRZEE 2,

20 Talmy Givon ICHEZIE, il & DEREDNTHID S I AANZEL U2, 97ab B Ttk
(syntacticization) | BHEIELTWENEIHEWVWS T L TH %, . Givonid M#FFEL kbt
FEGEIEE UToimEh ois - BEEANDZ(LTH S PR (morphologization) J.
EHICHE - THHEANDZ(LTH S ThiFhie#{t (demorphemicization) | DEREZ G T
k) & LT3, Talmy Givon, On Understanding Grammar (New York: Academic Press,
1979), pp. 208-209.
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2-1.

H1 2 TRRDORAEE RN

IGEE] 1220 T

ST < DA THED, b —~MINCBLLFO& 5 I1CEHKT 5 T L
TED @,

SCHAE IR ER T H B A D B WIFFRHE D SGEERICER T 5. KIUENE
KK O WGBS ERT 5 TR @,

Tabb, THEHANEERMIRN R ERENARNCHEEEA TS5 THD., Th
BEHEOSEA T AV —ICHAAEN S . HEVIEHT LOSEA T I —IcEEnLED B
E CORBEMNEZELTH D @,

SOHEICED 2 BRI ZMERTHED, SHEERMROBED 55N TV AL
DAAZALIE, ROMEICHBELD S 4 HICENET NS @Y,

1. BiEWAL (desemanticization) (52 W& EAL]. EWROHER) @ EIRNE DMK
2. f55R (extension) (& 2 WESUIRII—RAIL) © Friz R B0 26/

21

22

23

24

WHEALICE T 258 B E A T ER LB RICOVTIE. 2B E NV, Bernd Heine,
Urlike Claudi, Friederike Hiinnemeyer, Grammaticalization: A Conceptual Framework (Chicago:
The University of Chicago Press, 1993), pp. 3, 16, 77, 148; Joan Bybee, Revere Perkins, William
Pagliuca, The Evolution of Grammar: Tense, Aspect, and Modality in the Languages of the World
(Chicago: The University of Chicago Press, 1994), pp. 4-9; Christian Lehmann, Thoughts on
Grammaticalization (Miinchen: Lincom Europa, 1995), pp. 1-22; -R—)L J. Zy/8— « ZTYHPXZ
C. Fovdy b (ABEMGED TRl W EHIRE, 2003 4, 25-41

C DEFZ Jerzy Kurylowicz DFFRICHE 2563 5 £ D TdHh %, Kurylowicz IC K2 & SGE b,
MR B XIED AT — R AN, HEVEGEDEAVMRELE DN S EEREDNEH#ET T &
IC X BIBHELDIEDILK] THB LS, Jerzy Kurytowicz, Esquisses linguistique 11 (Munchen:
Wilhelm Fink Verlag, 1975), p. 52.

Henning Anderson &, 7>~ — 7 EO BB turde (GLBhEhE—sEaeBEd) . K—F > REEDOBIH
ail by¢ (BiEEI—>258~—A—), Miko s 7 EEOBEE 6nmn (BRI —-RAE) KE ik
MEEENZ NN DR (BIAFEERNEZRITE) ICHIRE N 201722 TV B0, AREICH
DL TIERENWDTT T T LW, Henning Anderson, “Grammaticaliztion in a Speaker-
Oriented Theory of Change,” in Thorhallur Eythérsson, ed., Grammatical Change and Linguistic
Theory (Amsterdam: John Benjamins Publishing Company, 2008), pp. 22-23.

Heine and Kuteva, World Lexicon of Grammaticalization, pp. 2-5; Bernd Heine and Tania Kuteva,
Language Contact and Grammatical Change (Cambridge: Cambridge University Press, 2005),
pp. 79-80; Bernd Heine and Tania Kuteva, The Genesis of Grammar (Oxford: Oxford University
Press, 2007), pp. 32-44. I, SGHUICR SEHOMA. daxbbitHmNAfllmt B THB T L&
IS 508D 5, KilZ1E Joan Bybee WER L T 5 K5 ic, MEHBEDE X ] itk
DT A LEHNCBGRT 2 LE3EETHD, bbb, MAMEEOEEIcKD. Fibo0
RO HIICED D 2D LN XARTHW SN (Fidd Mgk ) &SI THEMKIE.
FIEMREBINEFIET 5 T & WS EEMITZE TH B MR > T %, Joan Bybee, “Mechanisms
of Change in Grammaticalization: The Role of Frequency,” in Brian D. Joseph and Richard D.
Janda, eds., The Handbook of Historical Linguistics (Oxford: Blackwell Publishing, 2008), pp. 602
-623.
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T A

3. Bt 73V —1k (decategorialization) : ¢k & N ALK OIEMGENREONL. A
LR D AT — 2 ADHKL B8 (FEib, i)
4. 128 (erosion) (B % \VIZHFHRAHER)  FHMNZNAORL @

1 I3 EGRIVEZE. 2 ZEIRRIND DRERGRINEIZR. 3 I3 SOEMNEE, 4 138 - SRS
HTH%, DF O GELIZFFEONIANE & AR OB ENERTHSH 5. FHANICIE
ERoZb L0 ticiy, —EDHEFMELND S,

FiGOSFEHSEN, LUED A= ALK O SGE D T at RITHEATRER, FfEIC
RO KD I EEMEOZ LD M Z/RT T &M, TNE TOE B M%@W%b‘%ﬁﬁg
MTE> TS @,

8T 24 LMt (paradigmatization) @ b E N7 BUd/ 8T XA LICH#EILE NS R
#e#s1k (obligatorization) : EERAVEDZEHEINIC 75 2 IR

fi%{t (condensation) : JEzXoDkEfE(L

A7y (coalescence) : B9 3 EREE L Dl

gk (fixation) © H HZREENEANE E(L

o~ w e

Fo, FRROANZ AL THELUBZICE,. LFOKS AREEMENE FXX A SEIC
AL CERdEND @,

1. &HE (layering) :H LW A A THEKLTE GHWE A T3 T LENKRT 2 LIRS,
I L, ZNENDOZ A TR THAEMCIERT %

2. 77z (divergence) : & 5 5B ICTSGEENEITT 2 & &, JLDEREZDO X RMEHE
N, sGiHbENEA L GEEENTWIENIEFEL S %

3. ¥#k (specialization) : I EDETT & & BITTEXD ZERME M L. FIROIENH
FE, Ko RNEEREET S

4. ¥kt (persistence) :3E L U7 BRI, SGEELTICHE U TW I BRI HTE L.
T ORA YR E RO RN EICERT S

5. i 7 3V —1k (decategorialization) : SCiE{bLD#ETTT 2 L IERERFFEMD KD NS D
HBVEHPAEDE T, ZFaREE & Vo ToHUDIN A 7 3 ) — ORI RFANER L.

25 UL Heine and Kuteva A9 % & 512, COBERRIHIETRED, FlziE, R VEOHEE
REFVE CiEhE & L THW S NS haben (&, FT5- OREED D THREICGEEL TWAICBBID
59, Fogkid e BY 5N, Heine and Kuteva, The Genesis of Grammar, p. 42. [ U
Mihh» 5 3 THakbl. 4 TRlE) &IUNNZAZMETIEH M, BRI TR,

26 XEZHE Nz, Christian Lehmann, “Grammaticalization: Synchronic Variation and Diachronic
Change,” Lingua e stile 20, no. 3 (1985), pp. 303-318; Bernd Heine, “Grammaticalization,” in
Joseph et al., eds., The Handbook of Historical Linguistics, p. 588.

27 ReBIENiz\, Paul Hopper, “On Some Principles of Grammaticalization,” in E. Traugott and
B. Heine, eds., Approaches to Grammaticalization (New York: John Benjamins Publishing, 1991),
pp. 17-37; Heine, “Grammaticalization,” p. 589.
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A3 2 T REDRZEEZ I
AL el wiiEE &V RN A T IV — ORI 2155 (A A= XL 35D

DA IRATSGELD A F1 = X s %‘ﬂk&:o“(%b%’r’ﬁﬁﬁﬂi@f@ﬁ ZTLTZTICH
5N OE DT LN 2 AR OFER O & Uy 713 2 TRROZEEZINE LD - 7
hz2tr o,

2-2. PIRER (3—/\VR) 21T

AR TIE. REL DI TADONEDRRZ T 7 AN TF—ZZIA—SAL Uiz,

1. Ay a 777 AN (19 MR N SBIRET)
2. AV aTHEHET 7 AR

3. WY a7 (DEHEEED) EHNT 7 A b

4, AV T F =V MRETELNIHIX

Lk, XARINZEREEZDHRRA Y 2 TEOSEIRNZRT I—/ATH %, 12758
SO Florian Ceynowa  (1817-1881) DEELLK, 5 HIGHET 2852 < DFF A, TEXR.
IvtA A PBEOYY—F VX FNOIERETREME Lz, WTNEBIEEKLDDH 2N
VA TEHMEED I— /SR L LTIRDbNBE TV AN THB P,

21F. 19 T AN D 20 M EIXE CICEE NS EFE RN 2 THEDOHEDT
AN THB @, ARTIE 20 HFEIBISTER LIz AT T ¢ VY EDT 7 A N E S
Ll @,

3. 16-17 tHAdERICEZISEIC AW S NI BIRIEEEH L HREM TH %, wiElE F1Y
ENSORRTH Y., FEDOH Y 2 T NCHRTES XS, HY 2 THEOEER G AT K—
TV REBTEMM TS EENE, BEIEMTOBBAMICHL 2T NOEDHD 12
THOBEENMIRENZEDTHB Y,

28 i, ZIMLIcT 7 A MWD TEZ VI, AR TRBORIHNERAZETBICL ED B,

29 B LT 7 A MIEXDE D, Gilferding, Ostatki slavian; Stefan Ramult, Stownik jezyka
pomorskiego czyli kaszubskiego (Krakow, 1893). T @ 2 filc &k & LCT7 7 A b fiF 5
L T W %, Gotthelf Bronisch, Kaschubische Dialectstudien Il Texte in der Sprache der Bélocé
nebst Anhang (Leipzig, 1898); Friedrich Lorentz, Slovinzische Texte (St. Petersburg, 1905);
Rudnicki, Przyczynki do gramatyki; Friedrich Lorentz, Teksty pomorskie (Krakow, 1924);
Zuzanna Topolinska, “Teksty gwarowe centralnokaszubskie z komentarzem fonologicznym,”
Studia z Filologii Polskiej i Stowianskiej VII (1968), pp. 87—125; Zuzanna Topolinska, “Teksty
gwarowe poludniowokaszubskie z komentarzem fonologicznym,” Studia z Filologii Polskiej i
Stowianskiej V1 (1966), pp. 115-141; Zuzanna Topolinska, “Teksty gwarowe poinocnokaszubskie
z komentarzem fonologicznym,” Studia z Filologii Polskiej i Stowianskiej V111 (1969), pp. 67-93.

30 i Lorentz F AT ¢ YW HEERMNVDFELEA TV, ZOHROFIFRICEID A0y ¢~
VHE LT AN ATRIEAT AT AE L —RkZ2IR L, AT aTREO—HETHEI LN
HEMCE > TWVd, ARITE NN, AHTHRICAT Y« VY HEDT VA N2 ED 5,
Ewa Rzetelska-Feleszko, “Stowincy,” in Treder, ed., Jezyk Kaszubski, pp. 231-233.

31 WM ULT 7 A MiEXD5E D, Friedhelm Hinze, ed., Altkaschubisches Gesangbuch (Berlin,
1967); Friedhelm Hinze, ed., Die schmolsiner Perikopen (Berlin, 1967); Jerzy Treder, ed.,
Tragedia o Bogaczu i Lazarzu (Gdansk, 1999).
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HPHT RO

HEHEOONTT I A N TIIMX DM HEREIAREICHE L Tl O RnT &z
BEZ, A aTHlOA YT+ —< Y MCHFEROT 7 — Ntz T 72 %, T ORR
MELADTA—INATH %, AV T +—<2 FOBRFUEL LT, KT H Y 2 TiBETHERR
2T EE 2 DIORATE, ZOMEIE. /3 2 7B BT OBIRICH D . SCEHETE
FziTo BNy 2 TREDRE LFIE. BEREMSUAE BAOEGRD R < . BHEFEO KATICAR
B ZEI NS TH B, TOEKRICBVT, 413 1IcHEST 3,

W AT 7 — FRETHONTIHIXE XERDSFETH I H, D> 2 75
DSCEERD B DFIFREC A > 7 4 —< > hO&Ri%Z 1y aicitd @,

3. REEREIEXZ S < BIRER

LLHC (7). (8) WRFEL LTHY 2 TREDXEY AT LICHAATNTVEDTH
R, kDO T at A 2R TR, dostac (& FEEEIFOMICHBE L LTORAT—X A%
L. ZEEEF L L BICHRDOATN—IEAZ B LT XA LCTEN TV R TH
%o & LIORHMELFNUL. LUFOBI (9, (10) IZEFH NS dostac i3, ZNZNIA
ERIGEL VWS IR D, TLTZORIEDO T Ad, tOsGE LD — A [FIRRIC ERE
MZEDNTEENS,

(9) On dost6t sztéczk pola.
WA EN IR 15 72

(10) On dostdt sztéczk pola wédzeloné. (G. Schramke)
IR A 52 BNz,

PR, TRz, £SO LERZBERO LNV TOMZITO, D THfiaRm D L
NIVTDIMHEENT % C &2l %o RIT, WESOLDSM 72 KGR D L)V in HE 5
L. TORKEEZYISMNCT %,

4. ZREZIEXDSGENH
4-1. RIRESRANTR AR

4-1-1. ZFENBESFDRED [HFHL]
2-1. T, AT K> THEUBZ DR L LT I#Hk) IKEk Lz, ThiEAA=X

32 i, SHEFABEOLEEIESE D AN Z AL 4 TIRE) I X2 ERNIHEDE RS Z 0088
Mol btbdHb, LHUMMMHEDHE, SHgst, ZoOMRE LT3 MHEkt) >4 TH
B F U > TN EMERTE 7, LIeh > TR TN GE I 5 & Ol
MHEHD RN,

33 72— b OfEKICIE, Marek Cybulski i & % 58 2B B O ) X k& HA L Lz, Marek
Cybulski, Rzqd czasownikéw w kaszubszczyznie (Gdansk, 2001), pp. 92—105.
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H1 2 TRRDORAEE RN

L3 AT 3V —b) 12 & A€RfD > T BEEFGEN R 2 Jeu, MR I3 A2 L
DOHFHEELIHNENE e TH B, TOBRRITEFIERRATTREBICBNT, FRcHEh T
TV —OGEEDBEHSETILKHISNT WD, IR AP 275 (Kas), Y7 F=7 3 (Mac).
Jtr > 7755 (NorR) Ofifa5E ¥ DEIFB KT 7 T4 55 (Ukr) O—f AR ORI %20 %

(11) Kas. Té doch ju téz mdsz zabété, jak ma béla mlodi ? (J. Drzezdzon)
FoT K BERLNEDN ST, 82ENTLESTON?

(12) Mac. Kora TH 10jze Toj Beke ja MMalle IPOYHTAHO KHHUTATa.

BRI EE, HIFIE 5 TOARZHH D> T,

(13) NorR. V ero KapTomKu-To He eIeHo. =

WEZDI v HAEZENGEN ST,

(36)

(14) Ukr. Po60Ty HOKMHYTO.
R BEE NI,

TNHORSUTBNT, ZERBEDFANREREIE Th 2 T LISEIRORMNIE S [E5
B THb, ThEFLT M (15) - (18) ICRBNB Y 2 THEOZREZHNE
ICBVWTEIEWMTE %,

(15) Na geburstach on dostot podarowoéné fejn koszIla. (K. Lewna)
AR HICHIERRUEIRE T L2 R E i,

(16) Praktikant pogrzébowi firmé dost6t nakdzoné zawiezc urnd z prochama jednégo
chtopa gdowie po nim. (T. Fopke)
FHEARM DB NIRRT NTIADEIKD A > Tedaaz4i-> T 1< Kol b,

(17) J6 dostot wéptaconé za moja robota. (S. Janke)
FADALITH LT ihb iz,

(18) Choc nierdz dostét mocno wsmarowoné...(S. Janke)

75 5T MDD TEH B

34 Olga Miseska-Tomi¢, Balkan Sprachbund: Morpho-syntactic Features (Dordecht: Springer, 2006),
p. 343.

35 1. B. Kuz’mina, E. V. Nemchenko, Sintaksis prichastnykh form v russkikh govorakh (Moscow,
1971), p. 75.

36 Dalewska-Gren, Jezyki stowianskie, p. 448.
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HPHT RO

AR THWIEAY 2 7FEI—RACBWNWT, £l YT+ —< 2 b SEEIERTIE. =2
BREDFEH 5D AMAENSFMETIXRTHEREIE TH Tz TDOT MDD, HFEHEIC
TENDZIEESFE, BUCH e LTOGEAT IV —Rz ko TWaH 52 %,

CHUCHL, Fxagi, AavrzF7E, b FYIVTGRE. Any o 2758, Zihis
PENTEICHEEO G LM - B - W T—H L. HEAAOMFEN TN & EOHPENHN S
Nz, (19). (21, (23). 25. @71 HaEOFITH . (20), (22). (24). (26). (28)
WMEEDHITH %,

(19) Cz. Karel dostal od narodniho vyboru pfidélenu // -nou garsoniéru.
AVIVEERHEE LD 73— Z2ED Y ToNnie,

(20) Cz. Karel dostal od otce piikdzano, aby se vratil v¢as.
ALIVERMEEBALRD S Icm bz,

(21) Slk. Kazdy reprezentant mesta dostal_pridelené partnerské mesto s pribliZne.
EDHTOREL L D/8—FF—DlfZH D HTH5NT,

(22) Slk. Vel'mi vel'a krat som dostal vynadané.
RIS ME &S Nz,

(23) USo. Jan dosta mzdu wuptaéenu.
Y ZREED S bz,

(24) USo. Wén déstanje wot wsitkich pomhane.
PFHATEI ST EN S,

(25) LSo. Buzomy krydnu$ nowu masinu konstruowanu.
KAFH LV ZER L TEBA2EA D,

(26) LSo. A wuporézone krydnul, ale p$ed tyzenjom jo zamrél.
Widipgzezidremn, LrL, b, —HHEFICIEATLE > T,

(27) SIn. Slovenija je v zadnji minuti dobila podarjeno enajstmetrovko.
AUY 27 EEBRICRXINT 4 —F v I R5Z 5N,

(28) SIn. Bodo rejci torej dobili placano po enakih pogojih.
LTehi> TEERIG TN ZNR UMb,
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N 2 THEROREHEZIL

W, TS e sa 7 F TR INS ORI 2 D E EEZBND, ZH)
EETFDRIEEO YR L - B RT—BIT B, (29 E—BLAEVEG (30) OXTD
AREMN RS NE D5 THB T,

(29) BCro. Knjigu ¢e$ dostat nohihi¢enu.
BlETOA EEHRECHS) ZBRICEZ 5 (CEREHE) 7259,

(30) BCro. Te tablete je dostao od doktora prepisano.
COFEH (BYEEEHE) 3. BEHEICWALTE S > (R,

Pboz ehs, SREZIRZFOMO AT JEEE L T, 2R LS EICH
MHBIL TAZIETH B A2 2 TREO LU SR TR DRI TE 5D TH D,
D EBEANTB RO EOEEEDESWZZE LTV S LT 5N 5,

4-1-2. INS A A Ik

2-1. TlRSOHLORSENIRAED—D L LT 3T 84 bl I E Kk Uiz, BECHEiT
L7z & 51 dostac +Z @it 25705 & W 5 A, (EEOMFEMLEDEE T3k <, B
D—BX GBI+ ZERED ) & UGGHEZERICHMAZNTVENESHEVS T
LTHb,

4-1-1. TR LI X 21C. Y 2 TBORAEZUMCTHY SN 328N 2Ep i bt
HETE THORZTH S D, THIEFEESNF dostac BASKIMICH L TWRRSZRIA, B
FEC 25 b U7z dostac T IIc kb TnWA C L ER LT3, HlZiE (10) Tid.
HiFE O sztéczk TOEMF 51 I BHHFHADOHBOHEIE TH 2 H, P HEIE DZ85@ 5y
Al I3 T DHfiEE & OSTEN—EUd . &R koszla TPEIR) ASHIE CBIN TV 3 (15)
LRKTH %,

COTERAYaTHEDVDDS [HEEKI OIS EHRTES %Y, iz (3D
WRT & SIS, A2 THETRMBFENGEENEEEICZ, ZOEBEHNEIMME T3k
BTRENZ I EAHBNTVS,

(31) Ale przddé Kaszébi nie zaziwelé tobaczi ani nawetka ji nie znalé. (J. Mamelski)

U LRAETA S 2 7 N sosa GelEgiass) 2ozl 2 GliiEs) =
HIDEAL LEhoTz,

37 {HL. HlDA > 7 +—=> b Sabine Pawischitz i Xk % &, ZEhE Lol P EHNTH
0. FOMDFZEH SNV EWS, cf. Dostala sam vlase porizeno GR:FAZEEYI>TE 5>
72)o TOXITIHWT vilase %] (FLMEAFADEHOIHEIE T, Z8EZ:575 porizeno Y5 M7z ]
BAZOHEHEIE TH 5,

38 Lorentzic k% &, MEFAMNGEENZLETE. TOEBEHWGENIMETHETZHLEEH 5
W9, Lorentz, Gramatyka pomorska Il, p. 1195.
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HPHT RO

iz (32) &SI, THRBEID AT (BhBIE miec + 328 255757 O fPE HLETE)
DGETEEMTH %, B THRETZDIEHWGEOLGFHMNDARTH D, ZEEE55 (i
X Tld webrong) I AL TH %,

(32)

Didbet ni miét wébroné nizodnégo kama. (J. Mamelski)
I Eon (BIERKER) LE>RD o7,

INERCALESIC, REEZIMZTEICT 2 &, IO EEENGEOX D
HOEHTHEIT S B (33) %Y UCHMWREDAFMMEE LRWEEICE, 2
Eal kB THET 5 2 i3y (s 34),

(33)

(34)

(35)

Ona tego nie dosta wédzeloné. (S. Janke)
Flidzhn (PIEREIER) Zo0 525605 o T,

On nie dostdt wezubaszoné. (J. Labudda)
BET M NTEZD > T,

*On nie dostot wezubaszonégo.

7o HEMSCTR P E N2 WMo - T EEAEIE (36) it/ (37). (38)
EVOEREHRERY AN D %,

(36)

(37)

(38)

Praktikant pogrzébowi firmé dostol nakézoné zawiezc urnd z prochama jednégo
chtopa gdowie po nim. (T. Fopke)
FHEARH DB NIARENTIRADEIKD A > TB#2m T 5 K2 Icimt bz,

Jonk dostot nakdzoné, zebé sprzatnac podworzé. (K. Lewna)

I TEMEZRRRT 5 &S icamoni,

On dostot przéobieconé, ze jak on si badze dobrze uiczit, to on dosténié kompiter. (G.
Schramke)
ELESHR LDV AV EE LR 5 TR LTE S o7z,

Z < DG, W&t ENR dostac IC SR E NS HDERTH D, ZEEE 7 FEME

39 M, AT F =Y FOPEEERBRKDICEBINS Ona tegd nie dosta wédzelonégd &\

INERBTZEEH- M, B B DOXIICHEBRNEEHNGEICORENDS ZATD
FWHERTHZ VD ERDERNTH >, O TN 1, YR E I3 SnE b LT
WIRWT ERET B, LA LIEFEHIEEDZWHIGEDIEA v 7+ —< > hEENRERK L Lz,
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H1 2 TRRDORAEE RN

F ARG BERTH - 1T EWARRKDOERXTH O, FEM ST IV CTHIE nakazac [y
U% | XU przéobiecac [F5HT % | BENZFNHRINEIE-DWNBEHIZ L 5T REEZ S &
(36) — (38) UMD FFADNEX 72> TWVWB T e ZiHT 55D TEH 5,

DLkoc &b, dostac &3ZHM 27 mald MSRICHGE U 7o I AR B2 O il Tld /s
<L Bz (32) WX EHERR TBIEhE miec +2Z8# 505 OGS Lk, 2
—JERE LTHFENTEA LCEENTVWE EEZLND,

dostac+ ZEE ARk, BIZIE, 1 DEDERE RV, 2. ZEREDEK E ik,
ZEB LI SE T ROBFED S OARET NS O LV HIRDH O | ikESNJE
FLI& S BETORANE TN 2R LTV SO0 ZENEE 5O RE 74 Tk
BXU @ +Z8haEmm & LT 35X 1 LMl EEREh, Da e
WK S 7 SO ORIz R LTV B 8 5 R %,

4-2. SREESRNEEE
4-2-1. EEEXS L USEEXOHEERR

Viktor Khrakovskii O EFICHE> T “Y, ZEIMCIZEER SO S iRAE LIRS LA 728
B ZIRSUICPIC B ZWMELEOT Y 77 FFMLTH Y, TOFBLUTOL S HE
L EL S “,

SRS = RN
1 FFEHE = HEOEEE (En, H20IEEFEFEZ& I /G
2. RURARE = TGRS

NUSHES & ZENSUC BT 2 FRAOF Gl X (&, & iz &N T 5 FLER S O Fh5]

40 TNHDISTRA LI TRIG 1Z. BEWANABEICE2ED0TEDH B, FEOHETIE. Y%k
XIEBNTUE, EDA VT4 —< Y b EARE TRERED SIRE LI ZENR L0502 w8 L ah -
el —BIZIARTE TIRIREDOZ A LS FAN O SN TOSHIHH > 7z, Taczi tekst dostot jem
dolmaczoné na miemiecczi jézék (B. Labudda) GGR : FAlZZ DT 7 A M 7% FA WEBICHRL TH
5572, B dolmaczéc i3 RV FED B dolmetschen b 5 DIERFETH O EHFEMNLIEL
BHAIRTHE L2l xA 2L, TOFFEE AL 2 TETREAIGFTH O, 58 7RO
THOONTAREMEN D 5, BIKIEN T LIC, | FYIVTEETIEARTE 7R D & 25 E 2 W
XIMELBNZ T EMNHILNTWVS, il 21, Lenka Scholze I& ptacene kroné, Site kroné (kroné
& krydnué DIFEH) LW o A2 7 IREhE placic THh9 | R 8i¢ TS5 | IR‘EDOZENE L5
DB T TS A, [FRHCHRBIEF O TREMED H 5 T & B 46 L T\ 2. Lenka Scholze,
Das grammatische System der obersorbischen Umgangssprache im Sprachkontakt (Bautzen:
Domowina-Verlag, 2008), p. 201.

41 V. S. Khrakovaskii, “Passivnye konstruktsii,” in A. A. Khorodovich, ed., Tipologiia passivnykh
konstruktsii: diatezy i zalogi (Leningrad, 1974), pp. 12-13.

42 T T T John Askedal Ic & % R V5B bekommen Passiv O T 2 0T OET IV & LTS
U7, L <IEz 5Nz, John Ole Askedal, “Grammaticalization and Persistance in the
German ‘Dative/Recipient Passive’ with bekommen/kriegen/erhalten,” Interdisciplinary Journal
for Germanic Linguistics and Semiotic Analysis 6, no. 1 (2001), pp. 107-134.
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Y

#d

DA N-1 L WVWS T &lchb, TOT ERMEZT® LITD (39) - (40) & (41) — (42)
EHIEE NN @,

(39)

(40)

(4D

(42)

On przeczétot léstk. Citi i 2)
RIF TRz HIB AT

Léstk je / 0stot przeczétony (0d / przez / bez niegod). (ki 1 = 2-1)
FHd RIck->0) FENT

On dot ji détezi. (5arfti3) “
W Bez25 2 1=,

Détczi sa / ostalé ji doné (0d / przez / bez niego). (f&& i 2 = 3-1)
BEIE B E->0) HicHGA 51,

INEDOHREFXTV 4-1-2. TEMR LT IRT XA LML) ZEE A7 ETLURD (43) - (45)
LS % &y S HERE 2 TAME L e RIS LRI C & S 1c. RIEZARM BV THAS
Bl —DHD L TN5B T D5,

(43)

(44)

(45)

On to ji wédzelit. Giseff 3)
WL ZNZ 7T 5 Z T,

To je / ostodlo ji wédzeloné (0d / przez / bez niego). (Fiirfili 2 = 3-1)
ZhE GRS K-> 0) 525607z,

Ona to dosta wédzeloné (0d / przez / bez niego). Gi&#ifi 2 = 3-1)
Flrld JEck->0) Zhzend5zashiz

43

44

45

Lucien Tesniere DEFKIC K 5 &, fEEM & IEHFAD LR TE ZTAHOROZ L TH 5, WA
P&, RS A LMo Bl B Bha. 2 Mo B B, 3 Mo B S B (verbe de
dire) & 58] (verbe de don) TH s, Fic. ZELIITAHEHOBZMD S EIHETH Y.
Tesniere [31%EREE (diathése récessive) D 1 DL LT > TW0%B, V¥ TV« 7=T—)b (Uh
SREED TRBEHRER AT BFoetk, 2007 45, 270, 295-296. 315 K,

FESMOWANCBE LT, 513 2 7EEDO AR 0ni bada tancowac tu GR @ {53 T THX Y A%T
%1255, oM ZEXMC 281k Lz—# AP badze tancowéné tu GGR: T TX
VAT BIEAD, #EAM0=1-1) EE®HEHTLETESLN, BHROMIEVWTZIMELTWS L&
EEWVEED,

13 2 7FETIE be BiEE WV TEMSHIEEE 13T 2R3 AFR E N8L, *Ona je détezi dona.
CHUIRAVEBETERBEINGOD, FIZZEIFETIEZOX S BN TH D, KO L
Lt E iz, She was given a present. GR : #iZid 7L > b EE > 72)
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N 2 T BOZREZ NG

FLIEAE S (43) 2T (44) F6 K UP2AH 2B S (45) OFHEBIRIZ K 1 DX 5175 %,

1
RRHG (Fr=r< B RS (ﬁjﬁbﬂ-l-ﬁ@jﬂf eG))
(44) ji  [od/przez/bezniegd] to je/ Ostoto[wédzeloné|
T T T T
FkEsc (43) i on to wédzelit
\ \ \: l

(45) ona [od/przez/bez niego] to dosta|wédzeloné|

NS ORIGHFRD RIS (44) L2AHEZINL (45) OIoE i EHERIZLITD
KolCFLEBEND,

1. ZEIHE (44) TIRELERS S O HRE to DY EAK 58 to DILEZ id 2, ZREZ
ESC (45) TIIILIEME S D GARA R ji IV EAE 5 ona DNLiEZ L8 %,
. RO DI D EE S (je / ostdto & dosta),

THITINA T, By a TBOZRBEZIE L, REM IO ETSEEN M thER (b
W % GA&HED OEAE L KIS 25 AN D 5. il 21X, FRER S (46) DOHfE wdraszowacl 5[ -
AN | W AiEE Y L CEBOREFE L, SHEIZER I NV, LT (46) Hh 5 I3k %
ELT (A7) ZIRAT 2T LHAMRETH D W82 LT 2 MRk sz 2Bk Uiz A
HN 2 h#EE béc 5T ostac Z2 VW (48) I3JECE T N5,

(46) Walatina Waldtému wdraszowata.
TJLoTaF T L YT ¢ BHEEEERK) Z5[o00niz,

(47) Waliti z0s wéplotk przepit i dostot wdraszowdné od swoji Walating. (H. Wreza)
—HI LT 4 BBEZHAMUM > TLR N, HOT LT 1 il iz,

(48) *Walati je / 0stot wdraszowony.
KR DO RERD GAE AL OFFN LWL ETE. IG5 OB S SR DS EICIE 2

REZERE ST Lia, B2 (46) DFhsa wdraszowac [51-H3< | & (49) DHfE
bufnac M5[->MI< | ZERAELIL TW B A, YRI5 0D (46) DA TH B,
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(49) Walatina Walatégo bufnata.
TVL2T a4 F 3T LT ¢ BHEREECHK) Z5[o0niz,

(50) * Waléti dostdt bufnioné od Walating.

Bz (43), (44), (45) BXT (46), (47). (49) DI RFICE D HBERGED 5.
ZHRGZIMEEE, RIEOREEI SIS B 2 GA&iEE 2 T TEFRL LM T H 5 T LD ERR
TE5%, U THEHIEEZ FA&FiEbd 2@ OZHRE S EAHMBRICH D . ZHRE D 1
DONRR—=2 e LTHRROISTAA LCEENTVWD L E R %,

4-2-2. FElEDIER

2 DOAT TEEERRE, A a TEEORBIEIZE HHEIES 2 R0V, K& gimiil
KERWV, FEZOAMERR—F Y REOZNLD EEGV EMEREhTnE “©, L
DUEDND, YIS ORENEIC I —E DD S0 R EmMNHE I NS,

(51) bo tam dostelé zaptaconé a mielé swiézi détk na przepicé. (R. Skwiercz)
o ThZ I Tozihbn, FiicBRMz2R> TV eh 57,

(52) Jb mészla, ze ten, co gospodarstwo dostonie zapisoné, zaptacy zark. (J. Roszman)

HEZRRLNTIAD, FHOREZH S LRI S,

(5D, (52) oftic (7). (8), (10), (11 M LBEHEEINZ DI, ZHEEE /A ORIC
EMNBETHD, TN FAYVEOZAERIM D S E N LicHkd 2 mlHE
MDD O, FROBIE, D R YEEh SEHE NeEakmOyE (BhEE] miec +
ZEHREE) ICBIEHTESN . (15). (16). (46) DX S RBIEBIRE NG T, XL
FALORGEN TR O L WA 5 THEER] THB LiFERIC W,

5. REEREMEX DRI

5-1. EARERE

FHOPFEICK D & ZEEZHR U TSGENTRICAN S D, EARNCHEEY
IKIRES N TS A TH 2 2 N2, FRED A OFIE LT (53), (54), (55)
MEoNiz, (63), (54) BIEEVIDOTFETHZH, AN A OREZ LT\ 5, AR
DEEZCED>TOB T LRHALNTH D, HMHATRANILEEEZ 5N 5,

46 Breza and Treder, Gramatyka kaszubska, pp. 174-175.

47 H ¥ 2 TEOEARFROGEIEOR IS OV T, XESBIRE iz, Motoki Nomachi, “Polska
konstrukcija rezultatywno-posesywna mam to zrobione a kaszubskie jé6 mom to zrobioné,” Jezyk
Polski LXXXIV, no. 3 (2006), pp. 173-183.
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(53) Koén dostdt nabiczowoné, bo szedt za pomatu. (J. Labudda)
BRHcoe<mMmhniz, EW0HIDREHEDICD > DHN TN DT,

(54) Firma dostata wiele détkow zaptaconé. (G. Schramke)
=t < De bz,

(55) Polsko po wojnie dosta szték zemiow naddéné. (B. Labudda)
g R—7 v Fid&nhomtz52 50T,

5-2. BhEhzEA dostac

4 T, dostac A SGERNCHIENRIE U THEEL TWA T & 2R Lz, THUTEMMICE
IREND, 7B, dostac HaEHEENEA & BhBE LISz U, BIBEA ORI E, ARG &
R TIREME) AT U CHizaxk (Tab5 MKk D) TS TwEEnS
TETHB, TNEREZ, BT dostac DA TH S (56) — (58) L. WCNICZH)
W% & HBEE L LT3 dostac DS (59) — (61) ZHiGENizu,

(56) On dost6t nen tekst.
WEZDT I AN EZIIR -z (= HET 7 AR EF>TWV5S),

(57) Ona dosta wszétko.
WLIE T RTINS (= HIEITXTHEH>TV3B),

(58) On dostot nen zégark.
iz DfiEt 22 -7z (= Uik 2R > Tvd),

(56) — (58) (&, dostac DIE A, TDH % Vel D LM RO EMICZEET ST L 2=
BRLTW5b, DED, T Tdostac HEHET B DId. ERETFRICHT B NIWE O EIKK
EREITH O, ThULEEFEE dostac DEEAMNZZEKTH %,

(59) On dostot nen tekst przetlémaczoné na miemiecczi. (J. Labudda)
WEZDT IV A M2 FAVERICBRLTE B o Tz,

(60) Ona dosta wszétko réchto pokézéné. (K. Lewna)
WFE - R TRHAETE S 5T,

(61) On dostot zégark obiecéné od tatka. (W. Kiedrowska)
TRIFABID S iR 2 R E N e,
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WY(%)—%D EBOVTHEEITANEIE. 8FNTVE L EFEEEIE (56) - (58)
LA—TH BN, ZTICEENEMEOBRBNEL TWEVWT L THS @, (59) i le
nié dostot samégo tekstt (LA LT 7 A FBEEKIZZITES A7), (61) 1Cid le go jesz
nié dostdt (LMW LEREZNZES>THRY) REDXZHRIFIENZT ENA T +—< 2k
MOMEERTEN, 2O M6 E BARNRBEINTNC EAHETE 5, 1. (36) — (38)
ICHBWT, BERNGRBBEIONG & 75 5 Mg HaOFEMRE L SN TWiEWnWZ & &, dostac
DERD G LT % RN R L 72 5,

7z, BhEhEi dostac © THIEM(L) OEAWVI, FEFBIE dostac & FIET % Bk EZ RO
ZEE LS E O OREEEN ST E NS B, Wk@\mi@ﬂmMMkﬁLdmfﬁ
Z %] WFIERMOERTHD, IHIC TR TREKT AL e iR TE 50
8w9L&T%%OAtf%%QT%h@\%%ﬂmm%®a%#$$®a%b6mﬁk
HEAEENTWVWE T EEEWKT S IR0 7N, EHOPFE T, FEEH)E dostac &
FIET B ERERFOZIMEFHEZTTHIK (62) - (64) &, 1V T7+—< 2 MIELE
KRB ENEh -T2 @9,

(62) *On dostot wiele détkéw doné.
(kIR BEE 5 Z 50 72,)

(63) *Nen spiti dostonie to prawo jazdé zabroné.

Ok Z DEIEE I3 HE R 2O HE NS )

(64) *On dostdt dwa zibé wébité.
Ck i3tz 2 AEhNniz,)

Z U abk Hopper WMEfiS 2 Tl Td . ahESE)EA dostac O EBRABIENGAL L7212
E%%ﬁbfW%C&%?bfwéoC@ﬁ%ﬁ%@bf@%@w®ﬁ Iy 2
O BN B DEENERT B VIV TEOTH S, HISL (65). (66) hHEb
hBHEC O, EVIVTETIR, AYa Tk O THERL) MEATVwS T

48 #z13 (59) & (59a) On dostol nen przettémaczony na miemiecczi tekst. (B @ i3 K v 26
LiﬁﬁR‘c"hfl&')O)?ﬁl MEZTH - 72) XA NRFNE RS E0V, %EICBT S dostac
WEHEERTE TH %, (59) 13 przettdmaczoné & W H RN ZZAR L TV 3D TH D, dostac &
przettomaczoné IZid TR D2, ZHUTxH L (89a) & TR L&D > 7T 7 A M 22T H -

fel EVWHEMTHEHNE, dostac & ZEREENFAOMIC TRIKFE 13780,

49 (63). (64 ICBHILT. /174 =<V FD 1A, THERZEZONEZAEEEN] VI EE
Lo TDAY T H— 7/%&A/7waET\b%/;%E%MkmmTw%L& ZL
TF‘/f VEETIE (63). (B4) ICHBEMICHIGT 2 XMWRETH B T L 2HBICAND LAY a T

FEORES L UTIEREM MRS, M. R Wil TldZNZ N Er bekam zwei Zahne ausgeschlagen,
Der Betrunkene bekam die Fahrerlaubnis entzogen & 72 %, 52 (62) OWIE KA VEETE AR
TEETH D, THUIFBEFFAOERNTERICIE TEA SNTVWEWNT EZRL TN 5,
50 N5 DEE YV IV T IHZERTD Sonja Wolke 2d%h & it x 5 1 7z,
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Ny 2T HEOREE LR
LERE®RLTNS OV,

(65) Pjany dosta jézbnu dowolnos¢ s¢azanu.

(Z DERIEE I HE R 2O HE NS )

(66) Woén je dwaj zubaj wubitej dostat.
(B3t 2 Afleh iz, )

5-3. REHBESHF

4-2. TRUTe &K D1, Y I TLEM S O BRI D GASffiah 2 THE TR L L7ei TH %
M. 5H8% Bl % 2 COBFENZIHE R EM SICATE AR DT TRV, AROTE 33
228U 7 Cybulski D58 ZRLOBEI Y A b GE TIREIE DA 336 5F) 2L Lic, 7V 7 —
F2AE LA T 4=V P& ZIT>Tc & TA UMDY 2 7 M BT %
C L3RR T EM, ZTOMHEIRICIEZ, MUSENTEN RO DEANEDND S L&AV
Llco REBEWEREZHUIcA YT+ —< 2 MIN66% (224/336), b IKWAGREZ
MU T+ —< 2 MI2AD 11% (40/336) FRETHH. L EZOBRICERI N
a3 s d LE—HT 2D TR AN T, Lo T, Mgz ik U 5 % Bha o =ik
7R BUSREETE DY, FEIRIVARRE DN & 5 T2 DId. Whid 5 5A8DEZEMfiEE & U T
THBUTDIIN—TThH%,

17— dac (52 % \[CEKNZRERZ A 7Bim (AL dac l&A0])
podac 7 UHi9 I, dodac {34z % J, zadac @9 J. nadac %\ % |, ofiarowac 25
49 %], podarowac [ LY +T %] &&
52 J7)b—"7" @ placéc A5 J I EKIERiZ N A 7= Bljqn
zaptacéc [Z445 J. wplacéc THAVGALS |, oplacéc XA 9 ) & &
§53 7)V—"7 dzeléc 15313 % | ICEAIEHERZ A 7= 85
przédzeléc [531) % |, wédzeléc &0k ], udzeléc T73F 5] &L
54 70N —7 L FTEhE
nakazac [y U% . rozkazac [ U % |, podzakowac s % | 7x &
H5 =T 8% ZERT S8 Y
wprac [(EE%Z) &7 < J. wdraszowac (% |, wczubaszéc ETHTH29 %) 2 &

CNHEDTIN—T D55 1-31F, [RCEKD HRZ5H5E L LTHxedhBIENTES,

51 . Loétzschic &kiud., BEIC 1811 4EDF % A b IC Ta hotca htowu wotéatu dosta (GR : #2013 08
EYIOE L ENT) LWV o fihEIhE dostac DE & FET B HINED 5B, Lotzsch, “Zum
indirekten Passiv,” p. 106. LA L., VIV 7EEICENTERIE O B da¢ OZTH#E 7 LA E
DY TSI RATREA T2, P13 D FEATNE O BRI EDN RO 5N b,

52 TNHORTRETNREIZHES FIV—TThs, RAVIETIEEGHKOBZLRT HH5 JI—7
DX BEFNIFEEET, THEIAY 2 TFETHAOREZ Rz —TEE2 %,
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T A

PlERTicd@m L Tw5a T L, BiRahikinZ bz K 958 DA ZEE ZIEXANDZTE
MBHHENZLENSTETHD, ZTOBTADHIE TRELIRNEDEESNDLTH
%o TAUTHRZREXDBATIC B ) & THRERME ) OREEHEETH B LZ2RL TS,
L7eh> T, HER S TRKREEIN S RTAHATREVERSHV NS 5E (BIAIE,
W3 HMEHLGA% | TBLOD 58] 75 E) IC. T D52 THETFRICT 5T kéi’c%tﬁn (1
X (68))

(67) Jabko spadto mu na glowa.
DA THEDEICIE B T2,

(68) *On dostot od jabka na glowa spadté.

F7z, GAEDIREMCONEOEZETH > TE, Mg - RN ICEENICHETD
WIEWVIGEITIEI BN ED 5 Ns, Lizhy > CTHbEd widzee sd T5UC A D] =& A TR
(69) M5 (70) ZIRET S LIFBHSNEW,

(69) Nen kndp mie s baro uwidzot.
A Z DF 2 RESIC A>T,

(70) *J6 dostdt baro uwidzoné si od kndpa.

SREZEMEXXDHH NS IHR

%E%S‘( CIREMECIE. WXL LTOETIVIZERZ DG ENZIRAZ D6 DR T
HB, ULH UliEDERD % VIIHEAEIZ 2 128D, EDXIRIC BT & REER S L IREH
Yz HEICEZHZ 5NBE DT TR,

ZRBAZIRGSC T, RIS RICiAR7e TRERE) D EREFFEANOT Y S — LBk L. F
FRE LTHWEENRZ a7 VAT EHAB LRV, 12 T7+—< > Mo,
BIZIEa> T 7 A DR WIEEITEEISE (7D BAERICE T 250, (Tla) DX 315
OFERDEREFBICL > THENKZVEEZLNS K BIRRICBOTIEAEEICERS LV
5 (53)O
(71) ?J6 dosta dwiérze zamknioné.

(2RI R 7 ZESD B NT)

(71a) Stéchojta, jo dosta dwiérze zamknioné przed nosa! (B. Labudda)
MW TK, RAEEORIT R 7 ZEBbNTIzD K !

53 HL (71D, (71la) & HICARBEYITH S LML/ T+ —< >V FEW T,
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7D & (7la) OBEREICHT ZENIE, BEOTDECTZHRITH L TERENTH D,
WFREEISH U TREIENICHRA DI TV 2 AL 51 THORIT (Tl ROt &
KNDEHEMMEA BN TV S, (Tla) IFHZZRNOME TR, [RAEE] MTaD
MATERR THEE] ELTORNICHE I EZEOPMHEICL TS EERA S, TORICH
W, REHTH 5 DIEROFIDOR L TH 5,

(72) ?2J6 dosta rébé natozoné.

(?RAFfaZRES NTC,)

(72a) Jo dosta natozoné ful talérz rébow. (J. Labudda)
T BIM—HICaEES NI,

PLEIZBERO L ZTADNBIICE S NTRRZ BTN B EDEN, 2T+ =<2 ML
FhE (72) BHIM TR AERTH M, (720) 3 [BI—M] W05 RIZNIINAS T
ETCHIRBIC A% &V Do THURITADRERM IR ITFRIC & > TRICM S D2 5 A T &
BHEHERTHD LV TENRENTED, TOK S BRI SURIC BT MRS T
i3 Y,

6. SE(LDERFAYAIE

6-1. SCERR & BRE(L DR IE
TN TOHERHNZERNIED < SGENB KT EMGRN DTS & > TERSNIRIRIEE,
ICRD2JUCEEDHHNS,

13k B0 W9l © 28 A0 s O IERBOE Y T555) AICHER]. TBhEhE dostac
+REMEDT ] L0 OINEEE TS 2 [T X1 L], IREME LT
DXL AT LICHE, HARED TERIRDEEL) DOfIa & - 7o i w7 ik
LRI BIEE NS,

2. Fk (BkaE) rufiim « TR 1< X 2 REasha o BhEhE ki & O E P O HEED
ROENZEDD, ZEHELTEOFRIHIRN RSN, LB TE 56 —EL
THH9 ., E ol GELE AEMERIRAD RN 728, SGEEDEAWIEE < 13 7RV,

SCEARE SOEERE FHRANED ZDOJRHEMHAEICHE L H > TECLZ(LTH LN 5,
7Y 2 THREOREER NI BT 2RO NI b ng, o e, flx
&YV IV T FEDZREZERE I RNCIE A > 2 TEE R D ESGEEDE SRV, Eik
AP K D IENT e S BT E 5,

54 FIZIE TR TENZLBVDICELS EABONTLE>TZ] 250 T LULMHRFFLT
WiahholzDIZ, Tz S-S T Niz) LWV XRPEEE NS,
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T TCHY 2 THBOZAEZIMRECOGE LD T A%E 2 iR e LT, Mo
ETIVTH S KA YEED bekommen ZHDOELD Tt R 2284 %, Gabriele Diewald
DRZELICE LD D E, TOT O ATEELZDIIFFENZINEHOBHIH 2\ b
AT TH D, ZHUIKENCK 2 DL S BB ERTELEZ2 5D @,

2
A7 —3 1. X bekommenY
AT — 2. XbekommenlY +Z] < Z DO ks MHHE
A7 — 3. Xlbekommen ZI+Y <« #aEMN FHT
A 77— 4. X[bekommen Z]
X =450 GEHEMSC TR SRR . Y =XI&%Ea0. Z =8k s )

A7 —3 1] Tl bekommen (ZFEFEFFATH B, [AT7— 2] DEEFET Z XI5
TN, ZOEUMHEEI NG, [RAT— 3] OEREETIE., AKRMCIEXDBERGFANMHGETH
D, Y EGEN—BDH - 1= Z B, [FhE] bekommen + Z]E FEEMIC IR E Nz LI &
D, bekommen ZE) O SELDOHIHERMEDE U T3, TAT—Y 4] 13 E SI0EEAE
ATZIRAET ., BUCRHISMIRE O ERIIEMEEN (B2 WD b ERZ T LRV 5H58)
. G Rl 72 9 B R SIRAE U2 i@ S ora & BECBh@hE L U 7z bekommen B3
HLTV5,

TNS DRI EEUNENAEZAZTELRTZDT TEEVDT, X EhE
T o TP DERE Tld, S sae & 2 A7 ORI SGEN—BDHEZREINTE, ke
U CTIEBHCHAFDERE LTORKTIE AL, RAERHOEMZRL S 2B ENDH S, T
IS (19) — (28) AR LI, AT ViGEEE A0 Y « Z 7B BERNIC IR A E
T LS. XIS HEAEE & SZENE A 05 O SAEN—BDEHENTH D O
EE LTRMEERDO AT IV =B LT W3) GENA T IV —DIAREICIE IR > TRV,
—HINTSY s - oua T FTEOR (17). (18) 1B 2 3EN—RORLESZEL
BHSE, BRI —FEWICHR SN TOSIREIR, £TICK 2 DT 0t ADHRENIS
WiDEFT L TR T LR LT3,

Pk ic, ZEEESFENEGTEC LT TRk L. & SICHGEN R MR Z R T
SAFEAEDES TS 2 T G HERFE Qb SATESE 1) OXHED Tt X L [F—D/ 32—
VTHB Y,

55 Gabriele Diewald, Grammatikalisierung: Eine Einflihrung in Sein und Werden grammatischer
Formen (TUbingen: Max Niemeyer Verlag, 1997), p. 34.

56 C 0 LIZBL T Tania Kuteva 2 7LV 47U 735D 6172 FIO TN L T 5, XS RE Nz,
Tania Kuteva, Auxiliation: An Enquiry into the Nature of Grammaticalization (Oxford: Oxford
University Press, 2001), pp. 40-42. {HL. Nitsolova »1EL <59 % Ko 1c. TIVAY 7 EEIC
B THEM I 7275 0GR I FE LTz, Ruselina Nitsolova, Balgarska gramatika:
Morfologia (Sofia, 2008), p. 270.
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6-2. FREZEMEXDERHAIE

2-2 ICBF e a— Rz LIk R, ZAEZEIN S OMABEEDNIEFITE< . FRC
3DMEHIT 7 A MTZ—HIE R4 b7z O MR 3R TREN A TH D .
2828 19 M E TREREINEZZEEDRDHSIEFHETHAMND, HP 2 T5BICEB
WT DD, EDESBETHN REBL TV ZIEL BT S T LI AATRETH N,
ZOiE VAR Friedrich Lorentz AY 19 AR A 5 20 HACHIIIC T TH SR A TRd
BLELDTHS @,

(73) On dostot ta skora dobrze zaptaconé. (Teksty pomorskie)
WldZz DER PEREOHE) I Xnwehihibniz,

(74) Ten prachorz krégot pora skorzen podaréné. (Pomoranisches Worterbuch)
ZDzZBIGEMZ—E GRS BHo e,

(75) A-tako ako-viin- krd své-pjirsé mjiine ficklé.... (Slovinzische Texte)
Z LT E S D@D (FPIEREOTH) Z5bhize & -

(76) Te-na- kra vjield pjou3i podarduné. (Slovinzische Texte)
FDEZWIIRDBE EHEERERK) ZEo T,

(77)  Te-von si pliosa3¢ niy-té-kuona, co-ta-skourg kroyl prasite.  (Slovinzische Texte)
Z U (Lot BEoHH) AED I Sz B £z - 7z,

BUIRZRNC EIT, DR T TFERED & 5 IS Mlinh o % f1) & 328 2500 3l HiVSGEIC —
B H B0 LHE RDOD 57> Tz, (T5)IEHE%E mjunel # i WHMHEREFTH 2 729,
SR B SZE@E R 05 figkle TEbNTc) ESGEMIC—HT 20, ofITid, ZEnEEos
AR EIE TH O . TNTNOMEE & DRICUENZ =B RNz, T TEEN
BB B o3 EZIC W, TOT LR, YEMUIEREEMENICEEb ST, D
T EEERRD ETIE BidD TRAT7—2 3] IGZELTED., 19 RO I THED 1
NRIZALE LT, BUCEEISOEELIEAZEL TVl 2R LT 5,

6-3. #EER FRAETT) DOXE(L
713 2 TEEOE BRI, XD (78) DX S aidz L b, TORK ZENEEIIE O RK
THT, 4 DEZREDOFENRE S,

57 3DELMNT 7 A MU T, AV T FNVDRAVEET 7 A b TlEBE haben 2 V7o &k
FROBIIN 17 B2, ZOHRTH % 3 IIFEATFHROBNIE—D &0,
58 7% hO#G . (73) & (75) FHARGEDEEFLEZHWTELT 5,
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(78) 1. FAKFGE + 2. BhBhEa miec + 3. ZIn@ 505 (M) + 4 S HiREA

T UIBIENE haben +ZBEEDF &V S BSOS Z AT % R VDR ER B
ICbleo TR MR, Y2 7B TR ZZ IR T8 miec HZEE LD
H R HRR LAY TBhBhE miec + 328 250w Fooh s AR A ) 1 HERE MY BN & N TSk
fRICEATZ T LIz FE L, ZRURBHCEE S XA L&k Lizc s nTn5 %
F O BRI 7 a v 212DV TiE Motoki Nomachi DEFICHRTWE DT T TIEBOIRE
BN O By a TETIREEROSGEEOEGVIREETH O, ZOMEHBEE LA
HZWREUT N TEMTE Y O ZOB, ZREZHRE SRR, ZEBESFITRZE(
DOHEHEIEOAMNATEETH D . ZOFRUE KL TNTW5,

Gilferding AVicsk L7z 19 A KIE DAY ¢ VW HSDT 7 A R T, BUCHE B
EEISOEE LTV A T EWVb 50 @ Mm@ Eoms e i, wgHE
ESOEN—BZ R BN O RSN,

(79) Moj wotc mie miol przedéonowo zlemu duchu.
FADARIIEL ChfE) 7ZMiggics | 298 Uiz (28l 2505 55 M HBO )

(80) Te ne se miale wuzda ucziniony woed grzewe.
ZTTHESIEF/ aTH G ZhA e Eo Tz CZELEE D F LM BT o

(81) Ale nasz ksadz mu miet déng paliczka.
U ULz B OMAEIICHL. Git&) 28 Uiz GBI 2 5 M HECHSIE)

59 AT a TEBICBWVT. MR Z R T HESIE THIET miec + ZEEliEE Giits) +uH&sizam) T
FHT B, ORI, FATT BEENBUCHK T LT, ZORRMSFREEFERAICB N THEFEL T
22 KT B, BhEhE miec ZH WG AR EAITO M, THESRME) 2R IH0E, 28
25575 & RAE AR EHEAMNN SGEN— B EH T 5N T2, J6 mom ksazkad (LI HEHHE)
Obiecona (ECPEHECHHE) GR @ FAIARDUKEN TV S, SFEELENC [REARZES ) 2105
Kz N, ZOMEDBUEICHVTWDS), £z TR »WRT Ok, BifECidaIkETH
D YEME D FEREHRIIITAETRELIRINDSEEZRT, Lich> T, LLEOHC TR,
FAEFFED j0 I EERMICIZEINEOZ B E 2K T (T4bD5 FA BAZKRENIZAN)., ThiC
G TSRS OEIETH D, FHRIFERIITAE TH S, 21 Jo mom ksazka (%
PEHEEHE) obieconé (HTPEE) GRIFAGAZHIR L 72) L1005 UTHW T FMEFEED j0 13 [
WLl ANTHD, KINEDL TR L) &0 BIfENREKICR 5,

60 Motoki Nomachi, “On a Periphrastic Perfect in Kashubian Literary Language,” 7525 723tk )
11 %, 2008 4F, 4-23 H,

61 ZERBESFADOHEED BB, /8T XA LMEDE U, & SICBEEAOBEW LS EmOERICH D |
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O kaiy0CKOM pelUIIMeHTHOM MACCHBE M €ro IPAaMMATHKAJTU3ANNH
HomAtn Motokn

KamryGckast riarofibHasi CHCTEMa, KaK U aHaJOTHIHBIC CHCTEMBbI JAPYTHX CIABTHCKHX
SI3BIKOB, HIMEET JIBE€ MOP(HOCUHTAKCHYECKUE (POPMBI TTACCHBA!

1. KOHCTPYKLHUSI CO BCLIOMOTATEIbHBIM Ti1arosioM bEC «ObiTh» (mim 0Stac «crarb») u
CTpajaTebHbIM [IPUYACTHEM HA -N-, -t- 1 -/-.

2. KOHCTPYKITHSI ¢ MOp(heMOoit S8 «csi».

Cuauraercs, 4TO KpOME 3THX JBYX KOHCTPYKIMI B KalyOCKOM SI3bIKE CYIIECTBYET
emie ofHa KOHCTPyKImsi ¢ miaronom dostac «momy4nTsy» (uam dostawac «moirydarsy)
U CTpajIaTeNbHBIM MpUYacTHEM B cpexHeMm poxe. Ilpumep (1) mokasbiBaer, Kak OHa
BBITISIINT:

1) on to dostdl (0d / przez / bez ni) przédzeloné.
p p
(OyKB. «OH 3TO TIOIYYHII OT HEE PACIIPEIICICHHOEC )

(2) ona mu to przédzeléta.
(oHa emy 3TO pacmpenenuia)

(3) To béto mu (0d / przez / bez ni) przédzeloné.

(310 OBLTO eMy pacmpenieneHo (e10))

[pemnoxkenue (3) siBIseTCsS MaCCHMBHOW (OPMOM HCXOAHOIO MpemiokeHus (2), a
mpumep (1), B cBOIO ouepenib, MOXKHO CUATATh ITACCUBHOU (opMoii mpumepa (2). Ilpu atom
paszmumane mexnay (1) u (3) cocTout B TOM, 9TO B OTHOM ciaydae (1) KoCBEeHHOE AOITOTHEHHE
B JIATEJIHOM Majieske MU, KoTopoe B ciayuae (2) urpaet CeMaHTUYECKYIO POJIb PELUITHEHTA
B NPEIJIOKCHUH, CTAHOBHUTCS MACCHBHBIM M TAKXKE MOJYYaeT CTATYC rPaMMaTHYCCKOTO
cyonbekra On. B mpumepe (3) maccuBHyo GpopMmy npruodpeTacT MmecToumenue t0, Kotopoe
SIBJISIETCSI MIPSIMBIM JIOTIONIHEHUEM riaroja B (2). [Ipu 5ToM HET COMHEHHsS B TOM, YTO HE
MPOMCXOAUT M3MEHEHHs JIOTUYECKOTO COJICPIKAaHUsSI JAHHBIX BBICKA3bIBAHUH, MOITOMY
B JIMHIBUCTUYECKOH JUTEpaType KOHCTpyKims Tuma (1) Ha3bIBaeTCsl pPEIUIMHEHTHBIM
MTACCHBOM.

KanryOckuii pelUnUeHTHBIA MMACCHB MPOMCXOAWT M3 KaldbKH TaK HAa3bIBAEMOIO
Hemelkoro «bekommen Passiv» Tuma Ich bekam das Buch geschenkt, 8 kotopom nannas
KOHCTPYKIIUSI YK€ B CPAaBHUTEIILHO BBICOKOM CTENEeHM rpaMMaTHKain3oBaHa. [losTomy
CHEIMATUCTBI TI0 TEPMAHCKHUM SI3bIKAM 4YacTO aHAIU3UPYIOT €€ B paMKax HCCIICIOBAHUs
KaTerOPUH 3aJI0Ta M MHOT/1a BKITIOYAIOT B IIAPaIMTMATHKY [J1arojia, HO B U3y YeHUH KallyOCKOTO
SI3pIKA HA3BAHHAS KOHCTPYKIIMSI paHbIlle HUKOTJIA HE MOJABEPrajiach CUCTEMATHUYECKOMY
aHanM3y U He ObLTa OTKCaHa B HAyYHOH JuTeparype. Mel, ClieoBaTeIbHO, IIOKa HE 3HACM,
B KaKOW CTETICHU PEIUITMEHTHBIN MTACCUB I'PaMMAaTHKAIN30BaH B KalTyOCKOM SI3bIKE.

C yderoM BBIIIECKa3aHHOTO B HACTOSIICH CTarbe PELMIIMEHTHBIN I11acCUB
paccMaTpuBaeTCsl B CHHXPOHHOM Cpe3¢ M COIOCTABISICTCSl C JAPYTHMMH CIABSHCKHUMH
SI3BIKAMH, BO-TIEPBBIX, B TrpamMmarudeckoM ((popManbHOM) OTHOIICHHH, BO-BTOPHIX, B
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CEeMaHTH4YEeCKOM ((pyHKIIMOHAIBHOM) OTHOIICHNH B paMKaxX TEOPHUH I'paMMaTHKaIH3alHH,
KoTopas OblIa BBe/IEHA B IMHIBUCTHYECKYIO THiosioruto b. I'eiine u T. KyreBoii. B konie
CTaTbH OCYIIECTBIISIETCS] TOMBITKA JUAXPOHUUYECKOTO OMHUCAHMUS HA3BAaHHOTO IacCCHBA B
CpPaBHEHHUH CO CTETICHBIO I'PaMMaTHKAIN3AIlMN OMHMCATEIHFHOTO MMOCECCUBHOTO NepdeKTa,
KOTOPBIH Tar)ke MPOHMK B TPAMMATHUYECKYIO CUCTEMY KallyOCKOTO SI3bIKA I10]] BIUSTHHEM
HEMEIIKOTO.

Kak pesynbrar nmpozeanHoro aHaJm3a npeaiaraloTces CISAYIONINE BEIBOIbI:

1. I'pammaTHueckoe OTHOILIEHUE

* Ha ypoBHe mopdosoruu: HaOIOmACTCs CTPOroe COOJIOACHHUE YIOTPCOICHHS
CTpaJaTeIbHOTO MPUYACTHSI OKAMEHEBIIICH B CpeHEM pojie (POPMBI U TEH/ICHIUS
K MapajurMaTu3aiiy Iarojia ¢ Ipu4acTHEM B Ka4eCTBE OMHUCATENbHON (hOpMBI
IJ1aroja, 9YTo CYMTACTCS XapaKTEPHBIMH JUTSI TpaMMaTHKAIM3aMA TPU3HAKAMH.

* Ha ypoBHe cuHTakcuca: Ha3BaHHAs KOHCTPYKIHS SIBISIETCS pE3yJIbTaTOM
JIeareHTH3alMi UCXOJHOTO NPEIJIOKEHHUS W IacCUBU3AIMKM JIONOJHEHHUS B
JIaTeJIbHOM Ta/Ie’Ke — OHA M UTPAET TOMOIHUTENIBHYIO POJIb B TapaAurMaTHIeCcKoit
CHCTEME TPEJIOKEHUH.

2. CeMaHTHYECKOE OTHOILICHHUE

* HabGmonaercst TeHACHUMS K JeCeMaHTH3aluK riarosia dostac, KoTopblil necr-
BUTEJIEHO (DYHKIIMOHUPYET B Ka4eCTBE BCIIOMOTATEJILHOTO IJIarojia B Ha3BaHHOM
KOHCTPYKIIMHM, XOTSl HE BCE INIaroJibl, YNpPaBisieMble AaTEIIbHBIM I1aJ1€KOM,
CTAHOBSITCS IIPH ATOM NACCUBHBIMH. YCIOBHUSIMHU (POPMHUPOBAHUS KOHCTPYKLIUU
SBIAIOTCSL TaK)Ke SCHBIC 3HAYCHHUS PE3yIbTaTUBHOCTH U TEPEXOTHOCTH
rnaroia. JlaHHBIA (DaKT 3aTpygHSIET OILEHKY CTENEHH I'paMMAaTHKaIN3alnuu B
CEMaHTHYECKOM OTHOIICHUH.

3. lnaxpoHH4ECKOE OTHOIIEHHE

* Ha3zBaHHasiKOHCTPYKLIMS 00J1a/1a€T BBICOKOM CTEIIEHBIOTPAaMMAaTHKAIN30BaHHOCTH
¢ caMoro Havaja ee (pukcauuu, o KpaiiHei mMepe, B hoOpManibHOM OTHOLICHHH.
OTO SBIAETCS PE3yIBTaTOM HE CTOJIBKO KaJIbKUPOBAHMUS JAHHON KOHCTPYKIIMH U3
HEMEIIKOT'0 I3bIKa, CKOJIBKO B3aNMHOT 0 BIIMSIHNS BHY TPU TPaMMaTHYIE CKOH CHCTEMBI
B KallyOCKOM $3bIKE, a MMEHHO BJIMSIHHS BBICOKO I'DaMMAaTHKaJIM30BAaHHOTO
OnHcaTeNbHOTO Tep(peKTa, KOTOPBIH COCTOMT M3 CXOAHBIX C PEIMITHECHTHBIM
MACCHBOM 3JIEMEHTOB U MMEET 110100HO€E 3HaYEHUE.
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